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Sprawozdanie statystyczne za miesiac listopad 1936. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour novembre 1936. 
I. Stosunki meteorologiczne!). — Météorologie !). 
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AF Ciepłota RE E P> Kierunek?) i szybkość wiatru SE, a R: Ed Eos wag | Wisła = „LISTE 
s jases] Temperature |55 Ss/23-3 2| Direction?) et vitesse du vent 283% O E o 
NSE E IES ON E A ESO 258 = = SSS Sjal 8 | 827 | Es | Stan wody  Cieplota 
osci" | ESR] oso Sez | 6 Sja 23 > godzina — heures A a el ege w em?) i e 
PE [eos el] £5 SEW SE bape 38 E - IS II a 13 a | T „ Température 
ISS |5873] ES FE EEL ES EREE Ses | es | Sas | 5) Ę | Hauteurdu JEI 
CG E ZS JE È FÈ ch. E SES = Ex 7 14 21 AE 5 ZE ES SS > E 8 fleuve en em?) ) 
700-+ mm (ES mm Die szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |s Aenesl mm godz. 8 rano—h. 8 du matin 
1 39:89 605 70 3:9 6 87 98:7 — 0 SSW 1YESE i 10-0 — 0:72 Mg. D — 95 = 
2 40°04 6255 395 4:8 5:93 820 |WSW 13 w 11 WSW 8 10:0 — 1:66 D. — 5 — 
3 43:94 6:48 80 43 5:97 840 WSW 11 WSW 10: SW 4 100 1:6 0:18 Mg. D — 52 — 
4 45 95 690 84 48 6:17 83:0 -- 0 WSW 6 WSW 1 100 0'3 — Mg. — 90 — 
5 44:81 5288 93 1:4 6:10 917 — 0 ESE 2 -- 0 63 2:6 — Mg. —124 -- 
6 39:69 6:00 113 0:0 650 92:3 E 15E Cre 4 WR, 5:6 = Mg. —149 — 
7 34:40 8601 149 29 6:37 UD — 0 ESE 11 — 0 43 4:8 — Mg. —169 — 
8 33:57 10:62 167 6:7 7:43 767 E 3, WSW 18. SW 6 68 3:9 0:14 D. —183 = 
9 39 82 USA ES 40 6:00 783 |WSW 1 SSW 6 — 0 60 30 3:42 Mg. D —196 — 
10 40:67 695 112 40 6:37 846 |SW 2, SSW 15' SW 3 TES 26 2:66 Mg. D -210 — 
11 43:43 572 90 33 5:30 750 |SSW LW 16 — 0 47 5% -- Mg —220 -- 
12 42:45 468 85 —05 503 80:3 — 0¡É 10 — 0 47 6:0 — Mg. —226 = 
13 42°25 835] 154 46 6:60 803 |— |= 0 — 0 8:3 3:8 0:92 Mg. D. — 235 = 
14 45°14 812 120 6:0 6:63 783 ISW 3|WSW 16: W 13 8:7 152 1:14 Mg. D. —241 — 
15 4914 450 83 2:6 5:47 847 |SW 4 W 9) -- 0 73 5:6 — Mg. Sz. —246 — 
16 44 61 33251 6:8 ro 4:83 830 |- 0 SW 1; — 0 83 1:8 030 | Mg. D. —248 oe 
17 41:15 5:654 7:7 2:7. 5:30 76:3 WSW il W 21 | WSW i 70 2:4 0:14 Mg. D. —251 = 
18 40 86 5220) 6:5 le 6:10 93:0 — 0 ENE 2.ENE 1 10:0 — 0:36 Mg. D. —257 — 
19 43:69 498 65 3:9 6°20 950 |- 0 ENE 7 ENE 10 100 - 6:22 |Me. D. Sn. —258 — 
20 50:78 002 48 --0°8 4:30 910 [NE 10 NE 14 ¡NE 15 10-0 — 1:41 Sn. —250 — 
|! 21 5522 |—040 10 --13 403 910 |NE 7,NE 1 WSW 16 10:0 — 0:60 Sa —252 — 
22 5127 |—030 +05 --23 4:17 943 |W 15 WSW 10: WSW np 100 = 064 | Sn. Mg —258 — 
23 50:93 |—008:+12 —07 390 85:0 NNW 1; NE ESE 4 100 — -- — —262 = 
24 49:38 |—108!+09 —24 4:00 920 [ESE 9'E 14| NE 10 40 4:6 — Sz. —271 — 
25 47:52 |—248 --1:1 —50 3°33 880 |ENE 6 ENE 6 — 0 SFZ 4:1 -- Sz. Mg. —274 — 
26 4659 |—272 —17 —39 3183 890 |WSW 7 W 14 W 4 100 -- > Sz. Mg. —275 — 
27 44:92 |—180—14 --26 3:63 913 |W 1 SW 3, ESE 2 10:0 — — Mo Sn. —278 = 
28 46:04 |--2:40 --1:7 --30 3:27 847 JE 3*SE 2, NE 6 10:0 - o Sn, —282 — 
29 46:98 |--2:32/—1'9 —31 3°20 GET ES 2: WSW 6 SSE 1 10:0 — 2:59 | Mg. Sn. —263 — 
30 37:28 | +0:05:+1:5 —22 410 97 |W 10; WSW 8, WSW 9 10:0 3°75 Sn. D — 282 — 
31 — = — — = = = — — - - 
ku 4408 | +3°58)7-6 29 — 1 1 521 | 859 | 403 8'43 4:17 82 | 59:1 p 2733| = | 
) Według danych Obserwatorium Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomigue et Service d'Etat des voies d'eaux. 
| N = Polnoc (Nord) E = Wschód (Est) 5 0 zupełna pogoda, 10 = całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) ~ serein, ~ nuageux, 
` _ deszcz, é snieg, __ szron, _ grad, A krupy, _ mgła, __ rosa, __ błyskawice, burza. 
ee = pluie, PORZ m ~ gele blanche, Gr = gróle, Kr = onl Mg oe Së rosée, a lata: 3 orage. 
a, .. mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; R ’ ponad poziom Morza Adriatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 
E Ee D'après Téchelle du pont de Stary Most: — S 198903% au-dessus du niveau de la Mer EE e i i 
Il, Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevćes Constructions desusitées 
| w budowłach ukończon. było ` 
3 P 3 3 les constructions See ont z Ej izb — pieces 
z z S o ZW 3 u "o woe E 3 u ae og LL E "e 
Dzielnice č 3 S | pe p$ 2 E Š E 5 pe pS | PE LARA S $ d 
Qnartiers | 3. Y onae | 38 " 5,188 | ŚR EE 56 | 8 "e "Sep Fs 
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Ô E E Se : El SR er, E 
8 8 dE è ES | aE WE | E 
i ! | E | | 
A A APA NE ua I - - - 
Ogółem — Total général | 45 | 44 | 1 | — | - | 32 | 27 | 4 | 1 | — | 26 | 772 | 64 | — | — | — | — 
_—__  _ _ -—_A A  _ LLL, A L 
| I Śródmieście . . . 1 — 1 — - — |= = = = m | = E at — 
Il Wawel . — = = = = = | = — — =- — | = = | = = 
III Nowy Świat 2 2 = — = = = = = = = — | — = = = = 
IV Piasek 2 2 — -- — 4 ES 1 — = 34 127 3 | 
V Kleparz . 2 2 = — = 1 1 -- — -- HL, gët 1 = = ES = 
VI Wesoła . 3 3 = = | — — = Eke = = — | — = — = — = 
VII Stradom = > — >. | = 1 = WE 1 = = ŻE 2 = z — = 
VIII Kazimierz 3 3 = = = 2 2 = = gl H 18 | 48 2 a. = | = = 
IX Ludwinów = — — — — = — ~ - = == E = = 7 IRESNMW e 
X Zakrzówek 4 4 — — = 1 1 = — — 3 ' 7 1 = | — — = 
XI Dębniki . 3 3 4 4 — =. 103 208 18 — — — — 
XII Półwsie . 4 4 = — = 1 1 — = | — 10 24 4 =". |! = 
XIII Zwierzyniec . 2 2 TF 1 1 = | — — 4 15 2 — = = = 
XIV Czama Wies . — wad las = = — = = | - — — | — | = — — = = 
XV Nowa Wieś. 2 2 | = | = = 4 3 i | — — 40 i 106 10 z 
XVI Łobzów . . 1 A Ze = 2 R KSE SUW wi 2 d d "2 | = 
XVII Krowodrza. . 4 4 | — | = = 4 4 | — — — 24 | 6i | 8 
XVIII Warszawskie . 1 1 — | — ~ — — — — — -- — — — — = | — 
XIX Grzegórzki 7 Sak EE = A 1 ie A D le 101 27 | gl E E je | — 
XX Dąbie . 1 1 = | += — — — == — — — | — — — — = — 
XXI Płaszów . = — — | =- — 2 2 -- — — Sey 715 1 — — — = 
QM Podzórze 3 | =a eS ME 3 2 eee ee = w 2] a= 


DL Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres *). 


Liczba i rodzaj realności S Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ¿2 Changements survenus dans les quartiers 
l Przyczyny zmian Dë eE 
Causes des changements TIRE -a = „hatg hie 
Feige CIS 1 ZJEJ Rite 5 +. ise CHECK KEE KA 
SCHERER 3 pees KE e bi PEAS LE] x | = | A ER Se: | Set be CHERCHE 
FR S°S pier. — étagefs) cz 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |48! 24 1 E E EEES EIA ES GR KE ES A SĄ 27107 1710PZ] E o, 
Inne kontrakty — Autres contrats 4: 6 2 1=.= — 2i ES RE Lech Gd E KE MP A > FZ 2 2, - - — + 
Egzekucja — Execution . . . . . |- = = 7 (| = > = ES = = = e (SE EH 24) 
Smierć właść. — Mort du proprietaire 301=)=-4 14 1824 SĄ 5. 2 —y— a 22.4 Sr 11.244 2] 1 5 
Razem — Total . s . |59. 44 6 8 6 6| 2i = |131| 2 =) 31 51121104 35 5, 3f 3; 5, 54 8] 24 74 6/14f 1/12] 1[ 9115 
IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 
Ludnosć cywilna z końcem roku B= w tem mężczyzn % kobiet chrzescijan 3 żydów >= 
Population civile a la fin de l'année 242.084 y compris hommes 108.084 femmes 134.000 chrétiens 179,545 ¡cla 0233 
Ogółem”) małżeństw ¿og urodzin żywych 239 ZĘONOW 945 przyrostu naturalnego ,- 
Total') mariages > naissances vivantes ~ deces = accroissement nature! *' 
Na mieszkańców: małżeństw g urodzin Sy. ZeONów "ZE przyrostu naturalnego 4 
Par To habitants: mariages +42 NAISSANCES List deres 10:66 aceroissement nature! Ost 
1) Bey zamieiscowych. -- Sans les habitants de passage 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety -- Confession des femmes > T T l Stan cywilny kobiety A | zi 
d - - Stan cywility mężczyzny Etat civil des femmes Se SS 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. ewangiel. mojzesz. inne bez wyżu. E EM 3 - - As GZ | 
cath.-rom  cath.-gr. evang. mosalque autres sans conf. Ftat civi! des hommes wolny wdowi rozwiedz. Ma = 3 
celibat. URUGI Vivorréus a 
Rzymsko-katol. -— Cath.-rom. . 150 1 „AE SE 
| Grecko-katoliekie — Cath 2 2 
o EE RECH 5 Ę Wolny — Célibataires .| 177 2 1 180 | 13 | 
Ewangielickie — Evangéligue . — = — e 
Mojżeszowe — Mosaique. . -- — 33 wdowi Veufs 
Inne — Autres . . . . . . — — — - 1 - 
Bez wyznania — Sans confession — — = — — 1 Rozwiedz. — Divorcés . 
| Razem — Total . .| 152 3 - 33 1 1 Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de passage 10 1 1 H -- — 13 | Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia'). — Naissances)). 


E get Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort=nés Dalt W tem blizniat 
Wyznanie rodziców ślubni nieślubni e ślubni nieślubni vai z L Dont deux jumeaux 
G si d t légitimes illégitime. Razem | Zamiejs. légitimes ¡llégitimes Razem | Zamiejs. Zasmiejs. 

onfession des parents s | Tm Total |e s z Tata | Hab: ICH... DE | Razem | Hab. | 3 oht. 2 dziew. 1 cht. 1 dz. 
| Chł.-G. | Dz.-F. | Chl.-G.! Dz.-F. de pass. | Chi.-G. | Dz.-F, | Chł.-G. | DE, "TI | de pass. Totul | de pass, | 2 xare. | 2 filles 1 gare. 1f) 
| Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 74 76 ism l 
| Grecko-kat. -- Cath.-gr. . — — UA 
| Ewangielickie — Evangél. -- — — 
| Mojżeszowe — Mosaïque . 23 21 8?) 
Inne — Autres . . . . ~ — — 
| Bez wyzn. — Sans confession — - — 

Razem — Total . . 97 , 97 22 


Zamiejscowi — Hab. de pass. 


D Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 


2 W tem 8 chłopców i 5 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 8 garçons et J filles issus de mariages israélites rituels. 


3) W tem 1 chłopiec z marca 1935 r. i 2 chłopców z sierpnia 1936 r. — Dont 7 garçon de mars 1935, et 2 garçon de août 1936. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Déces (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


CONFESSION DES DECEDEŚ" 


WYZNANIE ZMARŁYCH — 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. | Gas cliche mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Pink civil cath.-rom. | cath.-gr. evangelique mosaique autres inconnues ` ` Total général 
E _p||/Razem _pl{Razem|,, _ | z ||Razem | Razem Razem | p {Razem | Razem 
M.-H.| K.-F. Total M.-H.| K.-F. Total M. H K.-F. Total M.-H.| K.-F Total M.-H. K.-F. Total M.-H.| K.-F. Total M.-H. KF Total 
Wolny — Célibataires. . . . . .| 19 26 | 28 || 54 49 
Małżeński — Mariés . . . . . .| 50 70 | 32 | 102 69 
Wdowi — Veufs. . . . . . 12 451 57 9 
Rozwiedziony — Divorcés. . . . .| — — 1 | 1 = 
Niewiadomy — Ínconnu . . . . .| — — 1 1 = 
Razem — Total. . . .| 77 108 107 || 215 — 
Zamiejscowi — Hab. de passage . 76 | 51 | - 


*) W tablicach 1 —3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est detaillć seulement la population résidente, c'est & dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la povulation de passage, c'est a dire aux habitants sejournants emporairement ć la ville. 


4 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon ies causes des déces, le sexe, !'age et la residence habituelle. 


Przyczyny Śmierci — Causes des décés 


(Międzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Płeć, wiek 


i miejsce zamie- 
szkania zmarłych 


~ Autres maladies infectienses et parasitaires 


Tuhereutose de l'appareil respiratoire 


Antros muladies penorales el empoi- 


Ataxiw locomolrice progressive el paraly- 


Hemorrugie córóbrale embolie et 


Affections du système ner- 


Autres affections de Vapparcil urinaire 


Affect ve du foie el des votes hilinires 


Antros affections de Uappuret 
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V. Główna Kasa PRE — Caisse municipale centrale. 


, PRZYCHÓD — VERSEMENTS a E ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | | 
Ga | w tem = dont ORA | w tem — dont | 
| Total I” O ri Total | e ae RE R | 
RAE z i | i na WE de E a 
| 1,299.671 ` a 1 1,299.671 87 | = = 1410158 | 33 |  1,409.508 EM 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ` | ILOŚCZUŻYTEJWODY QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 


! | >. | dziennie — par jour Na glowe i dobe ; AZ 3 A : na głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca e : =< Ki itr w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 
| ; średnia najwyższa najniższa itrów ; 4 itrow 
par mots f SZ d par mols moyenne par jour 
| moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach szesciennych — en métres cubes et par jour w metrach sześciennych —en metres cubes el par jour | 
717.120 | 23.904 26.510 20.532 | 976 717.248 23.908 | 97:6 | 


—_ H ee = s piana y 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu x z tego — dont 
Ogółem E na potrzeby wlasne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantité de gaz produite do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 


En general czw le Een e DU pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


| 
| 851.330 | 848.090 | 224.564 | 591,175 291238 


VII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’electricite. 


: GE Sé Mayen aparatów ees | 7 ec ie Zug 
Liczba — Nombre _Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs "TT nares [Ogółem moc wK. W. 
ER połączeń instalacyj | |... K "We s | moc w K. W. NE 
aian SC babe e Y liczników liczbe waż E wia en p eem en! didas 
des bran- . i n P uissan n E 
chements /1 installations) electr ometres nombre Kal: ombre E nombre Ka. | P ce en Kw | 


Stan z końcem poprze- | | | | l 
dniego miesiąca ` Etat 5.342 52.228 | 48,319 731.082 | 29.451:71 3.269 14.64007 1.783 1.834:58 45.926:36 | 


a la fin du mois dernier 


aa mear ors ae wa Oe SS 
PERE | prado 36 | 98 981 6.534 231-26 30 44352 s | 130 682:08 
cl EC le a - 

ES Ex E 2 ubylo | ; y sg. n 3 ] 
ACE EA — | 438 457 3.420 140-90 9 28:40 3 2:40 171-70 


Stan z końcem miesiąca sprawo- | | 


zdawczego — Situation á la fin du 5.378 | 52.718 | 48.843 734.196 29.548'07 3.290 15.055:19 1.785 1.833-48 46.43674 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Ba Cé nae e ERRORS O EA OO Els BONE e v 8 
Pozostała w ciągu mie- EYE TA = w tem — dont 
z poprzednie- siąca sprawo- À przez wydanie A 
Kë przez oddanie danie | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego ż rzez wyszu- przez wydanie pen 4 P e 
£ Ogółem E ye do przytułku władz Eda: przyna” | przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
Restés du Entrées au rd 1 Pronto lub szpitala Ne f ROG 
A ; o z. à e R EES F D 
mois próce- | cours du mois W CZES par transferesdans| "US aux mille, a leur 4,29 d ée autre RAB J E 
| dent du compte- 1 7 WEE autorites tuteur, a la com- relaxes maniere fin du mois 
Rdz refoulemen KRZ competentes | mune dindi- 
genat 
E E FS? Ger N) zif Te | ram Ę FEAR 
NY Na IN ga Na Na! | N Na Na a | Na 
REJ 8 Peleas Sei, 8 EB E zë. 8 ES > U A ISB 8 RAZ ESE a 
Sa SESElE~ SES E/E SER ELE | SERRE SESE] ENIE PE SEE. SE SslE~ PERE ESEE 
BS) es EE EIER EIER ERIC e EENG E EH EE ee FSi 35/28 
Se <A] A EIA zl Sel OA iS E A ES E ES DS EZ ES 2 2 ED EAS 
49| 1| 48 |276 | 125 | 151 [235 |105 |129| 14) al s| 20] 9] 11] 39] 1 17 | 10|123]-53| ail 5| 7{ 90| 201-707 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


z z | Mz — Nombre x E 7 EH Gen AEs Zi Fazi 
E Rodzaj przestępstwa Ces dn | Rodzaj przestępstwa EE ze 
ES p ` onies. trzyman. da = = onies. trzyman. 
RE Nature des crimes et délits de cas „de person) | 5 £ Nature des crimes et délits de cas ¡deperson 
me déclarés arretees | | 32 declares' arrétees 
1 | Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. — Crime 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 19 3 
de haute-trahison — = 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer IL 3 
p | Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, 127 K. K = - Injure 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements . | 147 23 
= aux autorites et offices publics — eg 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux . 5 A 3 — | — 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Résistance individuelle. 1 -- 40 | Kradzieże bydła -— Vols de bestiaux . A : ; — | | 
4 | Opór zbiorowy art. 129, 131 K.K.i 163 w związku z 129K.K. 41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs . 1 — 
esistance collective p 3 = = radzieże z lasu — Vols dans les foréts 3 - - 
Résist lecti 42 | Krad l Vols dans | t | 
Zniewaga i czynna napaść na urzędnika art. ao 133 i § 4 43 | Kradzieże inne — Autres vols : E d . | 342 50 
5 art. 256 K. K. — /njure et actes de DURE tener c 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 13 — 
les fonctionnaires 28 6 45 | Oszustwo — Fraude . : y : > JAS -- 
6 Ucieczka pozbawionego OJEJ "ane 150, ege Kk. = Ea 46 | Kłusownictwo — Braconnage : - — 
sion du détenu . = — 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes e prohibées - 3 — 
7 Zniewaga Narodu i Państwa "u 15% JE 141074 POWA 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
a la Nation et a [Etat 1 SS des frontieres . - : : : $ — | 
g | Nawoływanie do przestępstwa art. 154, 155, US, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 280 ak 
. — Incitation aux infractions . 2 akłócenie spokoju publicznego — Delits contre la trunquillité ' 
K.K Incitati ti 1 2 50 Zakłó koj bli g Delit tre lat nguillité 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K. K. publique . „| 18 | = 
Appartenance aux organisations iliżgales ‘ 2 ] 51 Odebranie narzedzi złodziejskich (art. 62 Bava o wykrocz.) — 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte = - Confiscation des outils de wol : 8 — 
11 Inne przestępstwa, przeciwko władzom i urzędom — Autres | Rz 23 > ; i - : [1266 "110 
infractions contre les autorites . 14 1 | 
12 Falszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. —- ENS ion | LR 
des billets de banque . 5 — — £$ : d Liczba 
13 Fałszowanie monet kruszcowych urt, 175, 176, 179, 180 K. K ZĘ Rodzaj przekroczenia ARENA 
Falsification des monnaies = = £2 Nature des contraventions NORM de 
14 Obieg fałszywych banknotów — culation des billets de E cus declares 
banquefalsifić s . 3 - 3 d 
15 Obieg fałszywych monet kruszcowych = Circulation des ź | Podawame alkoholu w crumie zakazanym — Vente de PFalevol dans le temps 7 
monnates ` falsifiees 107 = prohibe 3 p 3 . P 
Fałszowanie i puszczanie w obieg innych papierów i i znacz- D Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Contravention aux or- 5 
16 ków wartościowych art. TRIK K. — wać a el | e donnances concernant les voitures a moteur . 23 
mise en circulation d'autres tilres _ 4 Przekroczenie Panów ARCE c - Contravention ave ordonnantes con- 78 
17 Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. e | NOEGO DAE P e 
4 3 Przekroczenie przepisów o rowerach Contravention any erdonnances concer- | 
dans les documents el actes . F a A J Eat MECIE - 01 Y 
18 Używanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 5 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek Contravenlion aux ordonnances con- 
SE = Usage des documents faux 3 . En a cernant les prostilaces Ą ` e > 58 
19 | Inne fałszerstwa — Autres falsifications - — > 6 Kontumacja psów — Contumace des chiens : ; TAM 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro- U Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux . ` 58 | 
| xenetcs et souteneurs o 2 $ Przekroczenie przepisów parigyysh — Contravention aux ordonnaness concernant 
31 Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de for . . . - : 11 
207, PARE 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 5 1 Q Przekroczenie de Vi meldunkowych — Contravention aux presciptions vela” 24 
Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite tives alu declaration de presence. |. t 2 | 
22 dE d t - 10 Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej Contravention aux ordonnances 
€s femmes et des enfan s E 3 ` e concernant la communication en voitures o 5 S e 126 | 
23 Nieee anda m ała KR 244, Dz. Ust. 108 11 Tamowanie komunikacij: — Endiguement de la circulation 3 68 | 
1927 r rafic illegal ër narcotiques 3 3 K 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement Ls ees p 
24 AL illa e art. 215, ie af 263 ba K. — In- 13 Przekroezenic przepisu tramwajowego ~ Confravention cu reslement des tramways 8 
cendic volontaire cause individuellemen E 4 Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contravention aux ordonnances 
25 | Podpaienie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Ee, 14 concernant l'ordre dans les maisons ; : : h 47 
volontaire causé Wi iccliveméent = = 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux ordonnunces sanitaires 55 
26 Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. = WEGA = = 16 Wykup towarów poza largiem -- Achal de marchandises ¿1 dehors du marche, 3 | 
27 Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 | Nieprawny handel — Commerce illegal ` t À E E 14 | 
i de meurtre = 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w bandlu — Contruvention a lu 
R Ciężkie uszkodzenie sidła art. 233, 235, 236 K. gH = ERA ns loi concernant les heures du travail dans le commerce 181 
28 corporelles graves d 6 7 19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux mocurs publiques - ` 42 
29 A ei? 226 vi K =e Infanticide o. — 20 Złośliwe LE Kee) — Destritction et endommagements volon- 3 
drzucenie dziecka art. 200 K. K upposition ef wbań- d ; E i ] i i A p 
30 S pE 21 Obraza czci pismem — Offense par ecrit 2 
don d'enfan . ¿ 2 -- E W R, „AA B- W. j a 
31 Rozbój zwykły art. 259, 261 K. Kee - Pillage inate i KÉ e, 22 de SA ZS least. Rail" De A: POR. 20 : 
32 Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 23 Niedozwolona produkcji: — Spectacles prohibćs E 5 : , 1 
organisees G > = Przekroczen le patentu o broni — Contravention aux ordonnances concernant les ` | 
83 | Kradzieże kasowe z włamaniem — Cambriolages - 4 1 24 permis de port d arme: yd 
34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols a la tire . : =| 20 14 S | 
35 | Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par voitures. | 13 _4 Razem — Total . : > r ayas 907 


XI. Pożary. — Incendies. 


W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES i ! 


wybuchłych w budynkach — de bátiments i wybuchłych skutkiem które dotknę- 
iy — ayant 
atteint 


sur 


o zrębie — constru-|pokrytych mat. — z przeznaczenia — 
its de materiaux , couverts de mater. destinés a 


par causes 


. — Nombre 


b., intend. et non 


assins 


| Miejsce wybuchnięcia pożaru — 


Lieu de l'incendie 


che- 


mieszanyin 
nieubezp. 
d objets mo 


przem.-handl. - 
komina — 
hudynków i ru- 


dach — tot, |... „ -. ef a] — Tat AM=EE- se =| | — |, — A 


1 


strych — grenier.. 


komin — cheminće . . . . . ¿ Li: = wt lt m ae || W 2. A ES MA S | 


klatka schod., sien — cscalier, vestibule PS = = = =: w = = 3 
| kuchnia — cuisine 


pokoje — chambres . 


warsztat, sklep, A — atelier, bou- Pan x | 
tique, magasin . S 


piwnica — Cave 


inne ubikacje — autres locaux . 


wolna przestrzen — 


Total . 


Razem — 
WADA 


DZIELNICE E e — PAR QUARTIERS 


E er SEI L m rv. v|vl jA KEN x | x | XI Xu [xm |xrv | xv [XVI] ST XIx| o Total 


w budynkach — de bátiments . EA E at "= 4 
MATAN SME > m= rs send S 1 
AES LIE E 5 


mei 
| 


Ed 
| | 


| na wolnej przestrzeni — sur [espace libre flee } 
eee 


Razem — Total 


= 
1 |- — bad 
2 a eee EE 


ee CO OES w 
Ogolna liczba pożarów — 
rek 
5 Nombre total d'incendies 
| ogniotrwalym — 
E > incombustibles 
| | | | | nieogniotrwał. — 
| combustibles 
| d | ł z mat. miesz 
miwtes 
| | ogniotrwałym — 
incombustibles 
| | | nieogniotrwał. — 
= = combustibles 
| | mixtes 
| mieszkalnych — 
— — Uhabitation 
IR d | industric et 
commerce 
| l | b | innych — 
autres buts 
` wybuchłych na wolnej 
ie | przestrzeni 
l'esnace libre 
podpalenia — 
| | | | incendies volon 
tatres 
nieostrożnosci — 
æ | | imprudence 
wadliw. konstr 
Kb komina — vice de 
const. de la chem 
wadliw. czyszcz 
Kal | 
] minée bouchde 
niezawinionego 
| De przypadku — 
accident 
j nieznanej przy 
L KERI — czyny- inconnues 
( hudyukow — bå- 
| l | | timents 
i ruchomości — 
| i | | | objets mobiliers 
| chomosci — bátim 
la l et objets mobil. | 
| BRC _ 
| | Liczba budynków dotkniętych 
AE | E | | [pożarem — Nombre des hatinwnts 
| 
| Liczba pożarów, którym uległy 
ruch 
HIER | iw 


1-1-1-1-|- 
(E 


DES 


| Fałszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakaźne — Maladies contagieuses. 


leck? Ke eleal ës tár SE = Mię : SE 
= et SS Sy as 05, 85!) 92) SE = DEE CEJ s 
LS [ER 123/33: 28 a2 | oe: 259 eeh KC ais 3 EH S 
Dzielnice — Quartiers re "ai So == 2 E z = REG 2 Sl ez a = ge A = y aja ZE EK Razem 
SS] BIEBI=| 5 SS} Ha) Se) SS) E SE Sel Jojel 
my NESES “O OS 2c 85) 53 ARE m JE 
oe Jus s. reg pet 5 EE: 
I Śródmieście — 1 ! — o 1 — = = = = 1 = = 
I] Wawel, — -- = = = 
III Nowy Świat 1 1 - = = = : d 
IV Piasek A — - 1 H — = = = Ga = = a 
V Kleparz R „Je JE — - 1 — - 3 — = = E 4 
VI Wesoła Ao AM AA — 9 - 5 t — — — - =- =- = = 18 
Vil Stradon® a. . 162 F = - 2 - 2 18 — > 17 
laa LAS E -- 1 8 - 3 3 = — = an = 1 = = 2 =. = 21 
IX Ludwinów M a ©. — — _- — = = = = = 1 = = = = Se 1 
X Zakrzówek — — - _ 1 - = = 2 
XI Debniki - = 2 — — = — — = = = SÉ 2 
XII Półwsie - = 10 - = — = - 1 4 = 1 12 
XIII Zwierzyniec = = — - = = = = = = „3 
XIV Czarna Wieś — - i — = m = - = = = = £ = E = 1 
XV Nowa Wieś — — 3 — = 2 3 1 = = 1 = = > = s = 7 
XVI Łobzów — — = - = = = -- = = = E — ES = La 
XVII Krowodrza — 4 = = = 1 = ES = = = 5 
XVIII Warszawskie . - — 1 — — z > = on = l = = — = o 
XIX Grzegórzki — 1 - - = 2 z = = = = 1 = = = 2 
XX Dąbie — — 2) = = J = = == E = = = = = = = 4 
XXI Płaszów - - 1 — - = | = 1 - = = = = = = 2 
| EE we, he Sol = e, E A Ilia "TEFA Se gene Kei NEU e 2 3 
Razem = Total . . . | ba?) 60] - Pat Port i4 8 [EJ] — 1 7 . RE Ke 1 | 130 
Z tego leczonych w szpitalach - 
| Dont malades traites dans les hópitaux s E 60 ES 3 12 i ` = > 1 1 ES = 3 3 a = 37 
= z gmin sąsiednich = = a = = = = 9 = = = = > E De 
EX des communes voisines 1 11 2 6 1 - 24 
O jg. Bi TE SE 
o 2 Dn z innych miejscowosci Ki A La e 4 3 < = 1 3 45 
> S 2 dautres lieux 7 12 9 1 : 4 l 4 ` d | 45 
E 3 Z razem — total — i 18 15 15 1 = = = 4 6 - 1 4 = 1 3 | 69 I 
u „GS = _ 2 RKA JE M 
| NE w szpitalach ` = = 16 15 es oe =. > z 4 6 . - 4, — 1 1 62 
| : _dans les hépitaux 5 
. . . . d . . 
XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
pa ~ Liczba dni szpitalnych s 7 í = Z ES 
| È e a LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES , 
Ś 3 2 age Pozostało z poprze- i h alt y Pozostało na następny ` 
SĘ dniego miesiąca | Przyby!o — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes | miesiac ` Restants pour 
| x Z S g Restes du mois dernier te muss prochain 
= e 3 y E f : | "e be EL c 
Oddziały Services wie: x = 5 3 = = w ciągu miesiąca sprawozdawczego uw cours du mois de compte-rendu u : 
= 4 5 CIE = E 5 3 z% Z a a = a u = 4 a z e $ GR 
z "EPE Zio g z e e, | S ow Ogre Bre BET 
g)/ 93 — 4 SSS PELs EG) Sed Seles | Seve zs eel bel s =| Ps) eel aes 
5 1301.31 ES KENEKI gs SES cl ss SES eS Sigel se] aS es) ans] 
= bas c e = =— | E S SS ER KE sA AA Ę 2 2S =-< ' 


| Ogółem — En général] 218| 6953 ' 20 | 28 |182 | 86 | 9 |123 49 | 74 |103 45 58 | 6 23 4 1196 88 108 


| Gruźliczy — Tuberculose | 128 | 3060 2A än Talk 56 51 65 30 35 42 J4 ONZ 25 6 2 4 1124 67 51 4 


| Szkarlatyny -- Scarłatine| 80] 2268 19 28 69 OS Y 52 17 35 50 26 24 -- e — 71 21 50 
| Izolacyjny — D'isolement 10 125 10 13 b = 6 6 2 4 11 2 3) — — —- l — 1 
| Innych chorób — Autres maladies = = = = = = = == = 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipa! de nuit. 
on = d E 3 Z łaźni korzystało osób — Nombre d SR AA fiti deda m i ` 4 4 e 
Łaźnie miejskie - si a aj a me Se Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers 
Bai A Ogółem w tem — y compris W tem i 
| ains municipaux tuszó | z parówek ni - i 
7 Total toute | Bis e E A | À bezpłatnie | 
| Ogółem — En général 4601 | 3857 | 744 | Razem mężczyzn kobiet dzieci Gort 
| L EEC 1777 1326 S 451 Total hommes femmes enfants gratuites | 
| zy ul. Rejtan = — - 
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XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 
—— = = — — = eee mo 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


| Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 
g . i w tem — parmi lesquels ordynacyj 
chlopcow dziewcząt Ogółem i bó loz l b zaopatrzono korzeni dokonano innych za- 
Ogółem — Total ` wyigto oe KODEM Si , biegów Jvc Nombre des | 
garcons filles Total extraction plombage traitement de autres traitements consultations A 
de dents de dents racines dentistiques 
420 | 112 _ 308 | 1.2057 837 136 "ag 175 | 1.141 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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Ro. = E ARA żal CAS ERĄ EK > E] ZB mi 0 8 AS MS ESC as] O SL E © ue, 
A a OCZ jo ed le Ee | 5 OJ? ESOO ES AE U DS = ER FE: 3 SR 
EE RE 520 E E 6, ip x ES o Of8 Nea as = GAJ JE è 
1.798 9 | 748 | 1.789 „ 66915 9624 Zz154 112 1 68 44 | SKL" 6 520) Ae: 6 13 A EN PSY — DS TZ 96 | 21 667 
2 . . . 56 ZE 
XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipał de chimie. 
4 
Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des echantillons Be ek Przedmiot badania — Nature des echantillons 5.9 
Em SOR ra 
cz SŻE KIE 
28 | 58 ae 
Mleko — Lait. . . . y © ga Koma 220 | 32 Lemonjady — Limonades . 5 
Śmietanka i śmietana — Bes k SE 26 | 15 Korzenie i przypławy — Epices . 5 
Inne przetwory mleczne — Autres Modi. de Vall. : — | — Sól — Sel Z e W 4 
e OR A e „Ka FE 4 997 | 164 Clie, SSA. AA ESSE 2 
Masła Beurre . . ae. 2 RSMA. 15 10 ain rb ENS SOM 
Tłuszcze jadalne — Graisses . Z. es 9 — Herbata — The . . . TE 1 1 
Ser — Fromage O. SA 9 6 | da e kees ff E 2 1 
¡Maa anne E EN 7. 3 = Woda studzienna — Fau de puits . » 5 4 
Przetwor mączne — Produits de la farine 3 j a wodociągowa Eau de reservoirs 5 —- 
A g 
Pieczywo zwyczajne — Pain. N Jee 24 20 » z Wisły — Eau de Vistule . 2 
A zbytkowne — Gateaux 3 _y» kanałowa — Eau de canal . 5 = 
Wyroby cukiernicze Produits de confiserie 6 - Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie : = - 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 15 2 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques ; — — 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons 1 1 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . -- 
Sa jarzynowe — ss de legumes 3 2 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes — 
| Owoce świeże — Fruits ~- Oleje techniczne — Huile technique e w. 3 1 
Grzyby — Ce ; : — -- Naczynia do A wok żywności — Ustensiles de cuisine 2 1 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 2 2 ocz — Urines 7 
| Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs — — Produkty techniczne — “Produits techniques E AM: H 2 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biBre!. 6 — Inne przedmioty badania — Autres échantillons. . . . -= 
Miód pszezelny — Miel 6 3 ZIE "RWT jie SL. E e eS A AR A 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 2 1 Razem — Total . . . 1.402 273 


XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marchć municipal. 


Grube bydła — Gros bétail Owiec 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia | “|| jalownik Cielat i koz NA Koni 
8 p p buhaje | woły | krowy VC Razem Veaux Brebis pa! Chevaux 
Eelere taureaux | boeufs || vaches | dean Total E orcs il 
A wu O es | 
1) Przypęd — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . Se JE ME 5 | SCH 12 | 14 33 22 2 22 WA 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracgvie, . . 107 | 18 38 63 226 345 18 103 
_ Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie. 198 | 85 113 201 597 738 40 309 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 280 | 124 166 298 868 582 — 935 RKA 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 245 | u | 35 65 352 699 — 1043 Sr 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | | | | 
dela, République polonaise EM "NE... 5 1 | 4 2 12 2 — 2178 
Z innych panstw — D'autres pays FR A: — A = Il = = = — =. = 
Razem — Totaux . . . | 840 | 237 | 368 643 | 2088 | 2388 60 4590 | 864 
2) Sprzedaż — Vente 
w 
Do Krakowa — Pour Cracovie") . . " „AP A>R 823 227 | 231 | 1892 | 2867 | 60 4364 || 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines., ‘ AF 15 8. | 113 167 . — 168 
Do reszty gmin woj. krak. — Paur le reste des commun. ` du départ. | 
, de Cracovie . . IE | 4 | 19 — 53 Ji 864 
| Do reszt. wojew. południowych | br le reste AR ‘départements du sud 1 5 = 5 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | 
départements de la Republique polonaise . . . « . . . . — = | = — = | 
Do innych państw -— Pour les autres pays . . . . - . +s . = = | = — | — | 
| Razem — Totaux . . . | 840 | 237 | 368 643 2088 = 2388 a 60 4590 864 
t 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | | e 
a Pabattage dans l'abattoir municipal NE. 822 | 227 227 | 610 1886 2367 60 4363 53 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzeźniach mięsa k DM a | 
W : owieziono — /ntroductio kg. 

i Production des abáttoirs s a 4 £ | 
ZE = || ee Se uma NR | T —2——2— DEE 
a.» z buhaji — de faurequx, | NONE ESET > 190.523 mięsaiwołowegajz: o boeu; E, E 28.980 
ziwołów == delboeufs. „adj. aE JE 56.387 Aro Rea WW o EE Ee 26.930 
z krów — de vaches "Sange oe oe 62°20, 4 e baramego monton «Mik Sein A ee 10.312 
z jalowek — de v veaux Tun ena de a: 117.089 „ wieprzowego — pore. . . . .. . . . . 36.728 
z.cieląt de veaux. LEE AAA E A SALI AT a AT ” _ _ EU W = +.” A aa 
ZERŚWINE EE ee MEE E ee 705.196 Razem — Total 102.950 
ARES CTI) « DE PE 2.037 Re dd a, AA a. PENA | 

| BIG — de chévres . . . . Zeg Me Wy: = słoninyr="lardi.w.2. „ad! SoS deet a 2 12.435 
z koni -- de chevaux?) . <A Ady „de 44.961 podrobiu — tessure . . "a ą I 5.902 
Razem — Total 1,246.881 A. tłuszczu (smalcu) graisses (saindoux) FE „AE 40 


Z czego na wywóz. — Dont pour export ') 120.545 kg. *) 39.873 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


et Cena najczęstsza z tygodnia Prix ET s © Cerin najczęstsza ztygodnia Prix E 
= 3 le plus frequent au cours de la E = Sg le pius fréauent au cours de la Bey 
Przedmioty konsumcji GE semaine LE Przedmioty konsumcji NE semuine =~ 
Articles de consommation Es J 2 3 4 5 E a. Articles de consommation ge 1 2 3 4 5 EEN 
BÓ A WO 4 AG Si SÉ E Be ZW) © O KET) 
„MiGeny iwibaudlu.drobiazgowym. == Prize SASS — ob || CORRADO, Be | LIGA SM ee 1:63 
Mąka pszenna 0--60% Farine de e 1 kg. 0:42. 0:42 GI KS — | 0:42 l Jl Somes "2 ŻE E FH 5) EH D = Gef 
D woj UEZŻ0%04%, 9 a. 140:504 0'50 O: — | 050 eo i M Š Si 
Malate EE E m E doc ka EW 032 031 031 031 —[ 0:31 Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! SC 040 0:40 0:40 046 - | 0740 
Mąka żytnia 5u'% typ. pozn.-Farine de serle type posn.| 4, 0:36 0:35 0:35 0:35 -~| 0:35 [| Kiełbasa wieprzowa zwycz. -— Saucisson 
Chleb żytni 55% — Pain de scigle . o 0327 elt 032) — [10:32 de porc. . . ali) ko |-SZ0R3201 520] 320) — | 3:20 
E „ 65% typowy „ normale. + 030 030 0:30 036  —| 030 Kiełbaski WG Piech 7 3:20: 3201 3:20 3:20 — | 3:20 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment =: 0:43 0:43 043 0:43 — | 043||Kiszki — Boudins. . . . . . . . 7 0:80 0:80 0:80 080 — 1 0:80 
Chleb pszenny — Pain bis . . . . n 0:45 0:45 045 045 — | 0:45|| Sadło — Saindoux . . . . . . . A 13208 415709 1:70] 1704 =] 1570 
Bułka — Pain blanc. . . . s . „|! 2810-05 005 005 005 — | 0:05 spodki a Cerve "e iene a "0 a n SCH = a 
/ S A $ onina solona — ard sale . á a 2 A "éi "D a i 
Kasza EG G "a KW d a 1 kg. E KZ S KC K E Szmalec wieprzowy — Graisse de Só S 240 210 210 210 —; 210 
YN" UNC AE OŚ age E : : : TRA PO Szynka wędzona surowa — Jambon fume} „ | 280 280 280 2:80 2:80 
aglana — Gruau de millet 050 0:50 0:50 050 0:50 
a E en De SES „ |054 052 052 048 —| 052 TEA Bera nk poupe S 4 SE 0 z SC = SCH 
Pecak — Gruau dorge. . 8 z 038 0:38 0:58 037 - | 0:38 ora i te = E K Ę sj 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein . .| — |080 080) 0801080, --| o80|| Cukier bały kryształ — Sucre blane Za eet A E 
Fasola biała — Haricots blancs . » | 040 040 040 042 —| 0:41 "EB CH SUSE wena wits Biers e 0 
Groch polny zwyczajny — Pois. . » | 035, 0:34, 0:34] 030, —| 033 ge $ i i bee e o A 3 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petiis pois We 0:50 0:50 0:50 048 — | 0:50 w my pls EE „ [18:00 18°00 1800 1800 — }18:00 
Buraki ćwikłowe — Betterawes cornes- W H po A 36-00 3600 3600 36:00 36:00 
Libles Ad ëm, AAA E „ |010 009 009 010 —| 010 y H S y SC dé i ` wë 
Cebula — Oignons . . . . . .| „ | 0:20] 0:20; 0207 020) | 0:20 Ę » a A E e 
Kapusta biala — Die, ` Päif 010 011 010 — 01 AP © mes Hor? 26:00 26°00 26°00 :26:00  — [26 A 
Kapusta kwaszona — houcroute . 1 kg.| 0 (A MS, | UA C > -00 600 6-00 6: 
Marchewiświeża.— Caroltes . . . &| „| 012 [1000-10 4911 TYS pig A SEITEN 
Ogórki świeże — Concombres frais S = | — = — =—]| - y wm INES 1400 14:00 14:00 1400. — |1400 
A kwaszone — Concombres aigres |-zt.-piócej 008 0°09 010 012 — | 010 2 = SE A S 
Ziemniaki — Pommes de terre . .110kg.] 1:00 1:00 1:00 1:00 -—-} 1:00 3 Ta WE ey 7-60 7:60! 7:60. 7601 — | 7:60 
Jablka zwyczajne — Pommes qualité ” 
inffiewre at  - . . - © „| kel OBB A O sa o surowa, średni gatunek — Café Abro W yy: 
Jabłka deserowe — Pommes de table 1:00 1:00 1:00 0:95, — j 099 CY ZĘ p- 6°40} 6°40) 6:40] 6-40) — | 6:40 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in i i Wa he E SCH Painiższa 1:40 1:40 1:40 140 - 
férieure . . : » 1105554 05511055 M05577 -| 055 g ECH, e y 
CH IDE - r - : SJ f, — cena najwyższa 
AL: deserowe ` Poi res sap żabie 3 R 110 1:00 100 1:10 1-05 a Wë Ee Ke 160, 1:60, 160 tegt — 
liwki zwyczajne Prunes qualite in KEP 
ferieure . o D = = = = AS 4 e ; e : sM 
E prix le plus frequent | „ | 160 160 160 1:60 
NEE GES Prunes qualité 1-30] — ELM E spirytusowy — Vinaigre . . - ll litr] BIOS 1101 1:10] DIE — 
R S ól biała — Sel blanc . 4.02 OST BUS 052.1 0:52 0:32 - 
eo Md AOR M: Litr |010 010 010 011 —|010 Piwo — Bide La op, [tr | 120, 120 120 120 — 
: PS ar WIE: a A um zwyczajny — Rhum ordinaire. „ | 680 680. 6:80 680 — 
Lait non sej = ba A 4 A 018 018 O18 018 0:18 Spirytus 95% — Alcool 95% E 910 910 910 910 — 
a E Men 020 020.020 020 —| 0-20 Wino stołowe białe — Vin GE de igble e 5-008 5:00:14 5:001, 5:005 = 
p A Sa H „ czerwone - Vin rouge de 
ep - cena najczęstsza RAPIE. 5-40 5:40 540 540 E 
prix le plus a ia » | 0°20) 020) 0:20) 0201 — | 0:20 OZAWY A le è ; E > id 
Mleko e? At MS, ` CH e = ge T Wódka zwyczajna | Eau-de a ordinaire = 420 4:20 4:20 Gei 
Smietanka słodka — Creme douce . a 0:60 060. 0:60 060 — | 060 y EE 0 avon pour ant 
Siieiand Rusa OMCZAM A E Po ER da Jak A raz 
Masło deserowe — Beurre de table tyka: 00 3203 SUE UE OP oe A - l 
Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. rp 260 280 280 300 --| 280 - 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . o 0:70 (070 670 070 —|070||B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . . oH 5%. | 0104 012, 012/012 0:12 ua e = 
Drzewo opałowe miękkie — Bois Sida Pszenica ` Froment . . . . *. .jl00kg.2438:2425 2538 24:88  -- 
de chauffage . . ‘110 kg.| 0:50, 0:50] oan oan —|orso||Żyto — Seigle . . . . . . . . .| „ [1825:18:25 1935 1913: — 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de Jęczmień — Orge aer E „ |2025 20°00 20°25 20:00 — 
hauff 5 0°50 050. 0:50. 0:50 0-50 || Owies Avoine 17:63 17:13 17:13 16:50 
chauffage . . e ad y 50, 0: —| 0: u: „Awa | ae z = 
Wegle drzewne -- Charbon de bois . |1 kg.| 0°40 040 040 040: —|040||Gryka ` Sarrasin. . . . . . . .| » 3 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|10kg.[ 032 032 032 oan —|032||Proso — Millet. . . . . . . . | » =| "L= 
Nafta — Pétrole . . „| 1 kg. | 0:40: 0:40, 0:40; 0640 — | 040]|Ryż Riz Moulmein . . . . . .| „ [7000:7000 7000 70:00) — 
Gaz do oświetlenia 1) — Gaz d' śelairage 1 m$ | 0:42 0:42 0:42; 042  —| 042 j| Rzepak Colza OT. ME „  |4625 4600 46'00 4625 — 
Prąd elektryczny do oświetlenia *) — | , kwę. Groch Pois Victoria sw RE Ae » [3300 3300 30'50131:00 — 
Courant ćletrique pour l'éclairage .| kwh. | 060 060: 060, 0:60 Leni! Kukurudza krajowa ` Mais du pays .| ,, PE Zl as 
Spirytus denaturowany — Alcool à britler | 1 lit | 0:95, 0°95) 0:95! 0:95 —] 095 | | Fasola biała, długa  Haricots blancs, 
Mięso wołowe, średni gatunek Viande | longs ien o „rę SiĘ = » [80100 ¡3000 30°00 3000, — 
de boeuf, qualité moyenne. . . . |1 kg.| 1:30 125 1:20 120 —|124||Fasola biała ` Haricots blancs . - 1) » [2700 12700 P28'00 2800] — 
Mięso wieprzowe, średni gatunek Fasola krasa, długa - Haricots de cou- 
Viande de porc, qualite moyenne . . ii 1-45 | 1:45 | 1-45! 145; —] 1:45 leur longs E o oa sta) 2:75 ¡27:50 27°50 :26 00 ES 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | Fasola klockowa Tiaricots MA De „ {28°50 28:00 128:50;29-00 — 
de veau, qualité moyenne . e 1:45 | 1-38 | 1°30! 1:30; — | 1:36 "ea PO z ad age Sa + = — = —| = 
Mięso baranie, średni gatunek — Viahdę | | ąka pszenna 0 arine de 
de mouton, qualité moyenne . é © 1:20; 1:20) 1:20] 1:20: — | 120 froment 0—60% . . „  |3775437:50,38'50137:50, — 
Cana = Chodel "ROW a” E = eo "ia Z): © para AA 0— 200/a Eo ae froment LS l14:00 ZEIEN 
e .. aztukal >. D . De m ” ; ¥ ; A =. 
l Mee A 7. Ra > dac > | 27-50 27:37 ;28:50 28-38 — 
Gesi NOS ASE . Bg > 400 4:00 400 | 4:00 | — | 400 Maka żyt.500/o typ. pozn.— Farine de se lodos 28°50 (28:37 29°50 ¡29:38 Że 
Indyki — Dindo e E 600 6:25 650 600: —| 619 Ę i o » ` | 
ndyki_ ns D ; Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or: 
Kaczki — Canards . . . . . . . > 275) 275, 3:00, 300. — 2:88 e 70% 28-00 ¡28-00 ¡28:00 12725, — 
Kur =fouies “ae. AN e IS 32350 SAD, SU | SS = A T) e | | i 
Kurczęta — Poulets. . . . . . . Ee aj 2:50 2:50. 300 — į] 263 | 
aad a e mm | m_m e E e ta 


1) Z 5% podatkiem — avec 5% d'impôt. 2) Z 10% podatkiem — avec 10% d'impót 


a Ds A O E, 


Ciąg dalszy — Suite 


~ Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


cj E le plus fréquent au cours de la is d ” Gs z 3 le nlus frequent au cours de la D 33 
| Przedmioty konsumcji ER ee ES 3 Przedmioty konsumcji Eg Leg RE 
23 i CW 33 zał 
Articles de consommation SS } Stara HER Articles de consommation SÉ ! a i PEA RH F 
2 zwał ohi y cth ALS ze al o E va) b aaa 
AA W ACZ AA _ _ _ ————————JJJJ————— —————— | 
Es jęczmienna 60% — Gruau dor- Trzoda chlewnabitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 113 112 113 105 —| 1:11 
El 6 0 . 1100 ke 31:00, 31 00 31-00, 30°50, — | 30-88] | Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki EIER = Pammes da terse 4:75 400 400; 450 —| 431|| Veaux sur pied — prix minim. . .| - 0:58 051 052 051 —| 053 
Siano — Foin. . Ac © d 5:50 5:50, 6:00 600; -| 575 - — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille longue o x 450 425 425 413. —]| 428 . prix maxim. . . S 104 1:02. 0:96 102 —] 104 
» mierzwa — Paille menue . . . A 375 350. 3°56 375 —| 364 > — cena najezestsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa d prix le plus frequent| - 084 077 079 069 — | 0:77 
Boeufs sur pied — prix minim. „| l kg. | 0:51; 0:49 051 046! — | 049] | Baran żywej wagi —- cena najniższa 
S — cena najwyższa ! ! Moutons sur pied — prix minim . 3 —- — — — —| — 
> — prix maxim. . 5 0:63, 0:65 0:59 067 —| 064 e — cena najwyższa 
e — cena najczęstsza | \ | ¿ prix maxim. . 3 = == = = = — 
prix le plus fréquent. e 0:57| 0:56) (ran 0:54; —| 0:56 e — cena najczęstsza 
Trzoda chlewnażyw. wag. -cenanajniższa prix le plus frequent| . = = = = —| = 
Pores sur pied = prix minim. d 0:64 0:67, 0°78. 0:66 — | 0:69|| Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
A — cena najwyższa ! chauffage. . .{100kg.| 320 320 320 340  —| 3:25 
H prix maxim. . 2 1:08 1:09 1:09. 1:07, — | 1°08}! Drzewo opałowe, miękkie — e Bois blane | 
A — cena najczęstsza XA CE ee BE z 3:50% Sa 3*504 3:70| --| 3°55 
a prix le plus Jej = 0:94 0°96 1:00: 0:94 --| 0:96 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Nombre des autorisations accordées Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu Sab, w tem opiewających na 


e "na 3 
Classes des industries przemysł — © l'industrie 
A l wolny rekodzielni-/| ances sono = 1 wolny rękndzielni-  koncesjono- rękodzielni- koncesjono- 
genera s czy - manu- wany-ayant | genera czy - manu- wany -ayani S czy - manu- wany - ayani 

libre facturiere concession Ka facturiére — concession tions libre facturióre _ concession 


w tem opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- 


Ogółem iho j 
z mysl- concernant l'industrie | uprawnien | mysl - concernant l'industrie 


__ |En generał "CINE Ke 
d'autorisa- wolny 


22 ZE Fi — — — — 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres. 
Przemyst hutniczy — Fonderies 
| Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 
Przerabianie metali — Metaux 
Wyrób maszyn, aparatów, iento i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de loco motion 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 1 — 1 
` Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . : — -= | — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. | 
Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. e ; E 2 1 1 
Przemysl tkacki — "Industrie textile : == — = 
Przemysł tapicerski ` Tapisserie . — — | — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . - 16 5 
Przemysł papierowy — Industries du papier . == = = 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 8 2 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels. auberges 
et débits de boissons ; 8 8 
Przemysł chemiczny — /ndusérie chimique ć . S 2 — 
1 1 


Ogólem — Totaux | 129 | 104 25 


= 
I 


Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 
Zakłady centrałne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

j oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le aa 

fage et pour l'éclairage . = = — 
Przemysł wedrowny i zbieranie płodów natury - y, 2 

dustries ambulantes et de recoltes . s — — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 75 75 = 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 2 2 — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Fta- 

blissements financiers de credit et d assurances = = = 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires f : S : E 4 4 — = 1 1 - = = — = = 
Przemysł komunikacyjny — Communications et | 

transports 3 : : 3 3 = = 7 2 — o) 5 — = — = 
Inne przemysły — Autres industries - e = — = ll = — e — — =- -= — 


i 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' a l’achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant demploi 


Paznstalo z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois 

Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au = 
cement du mois cours du mois razem — total 

Classes des professions >= = 


w tem skutkiem obj. pracy 


| w tem uprawn. do zasiłku 
dont par le placement 


razem — total dont ayant droit a secours 


| | 
| razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet |razem mezez. | kobiet | razem | mężcz. | knbiet | razem | mężcz, | knbiet razem | mężcz. | kobiet 
H total | hommes) femmes | total | hommes; femmes | total hommes | jemmes | total hommes| temmes | total | hommes | femmes total | hommes | femmes 
| | | | | 
z + 2 | | | z | q | | 
Ogółem — En genéral . . — — — — = | = — — | — == = — | — —, — — 
"=> e a dias Ma aaa Jam eee 
Górnictwo — Mines. . . Se — — = = = A — — = = — = = — | — — — — 
Elutnictwo e Fonderies — —| = — — — —| — — — —| = Al eh = — — 
Przemysł metalowy — Métallurgie . Sad SĘ — — —| — — —| = —: =] = = = = = = = 
er włókienniczy-/ndustrie textile — — | — — | — — — = | — = ` = = — | — = => -- — 
» budowlany — Entreprise des i | | 4 
báfiments . . . — — | = m ih = = AE" oe z a = = = — | = 
Przemysł E du bois | — = =| = —| = = — —, — — = — 
Przemysł skórzany — Jndustrie des | | 
peauxte/Mdesfcuirs . - 7. . - =| = = — | | |< — — — — — = — — — - — - 


sy” 


Ciąg dalszy. — Suite. 


bs osób!) objętych cwidencia zgłoszeń o wade — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siąca — Inscriptions an : hors 


cement du mois cours du mois razem — total w tem uprawn. do zasilku 


dont ayant droit o secours 


w tem skutkiem obj. pracy 


dont par le placement razem — total 


Classes des professions 
razem  mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet į razem mężcz. kobiet razem  mezcz. | kobiet | razem , mężcz. : kobiet razem | mężcz. | kobiet i 
total hommes jemmes|ł total ` hommes jemmes| total | į hommes perime total hommes We total hommes femmes total | hommes femmes | 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du papier et de la typographie — — — — = = = = 
Przemys! spozywezy — /ndustrie de 

Valimentation . . — — = = = = = > 
Przemysł LEE = e, 

vétements . . — — - — — == = — 
Przetwory zwierz. - ta ale — -= — - = = = = 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique -- - — = = Pë = = 


Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 

non-qualifiés . . . KS — — BI — = = — = 
Służba domowa — Domestiques . $ —- — — — — = 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme — — — — — = = a” 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricolesemployćs pendant la moisson — - — — = = = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 


dans la branche de lacommunication — - = — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles . . ; Bb — = = — — — — - 


Nauczyciele — Instituteurs o. . —- — — — = = = 
Biuralisci — Employes de bureau . — — — = = = e, m 
Technicy — Techniciens . . — — — — — = = = 
Inne zajecia CT Autres PICIA 

intellectuels. . . = - ~ 

Pomocnicy handlowi — ` Employés de 

commerce . . = — “= = = = = zę, 


Praktykancii root oe, — Com 
et apprentis d E — — -— — — = == = 


Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorité. . . = = — — — — — 


Inni pracownicy — Autr RABATOWE = — — — — A „a e 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données a cause de la reorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna '). — Assurances Sociales '). 


em członków — Nombre des membres A Liczba udzielonych porad ba 22 — Nombre des consultations zm oka odda- 2 Sie 
golem nych — Nombre des eat 
e ©. ubezpie- pierwszych — premières następnych — suivantes malades diriges EA 
z początkiem z końcem 2 Z 5 5 ZŁ 
czonych) . D v oh Er > AS 
miesiąca przybyło | ubyło | miesiąca S R Ogółem A EX 5 SIĘ A Ex = SZT as gui 2 Së a= g 
vé s bale fin a N Total géndeatl E 3 (ae nE el SE e BE Eeler, | 5 JE 
aucommence-| arrives partis | ala fin | total des | Total général S 3 EPE; SESE s 3 EBS SIEGE] 52 (Bese 80 | 2 8 
A 2 ES E = 3 “as om Ki 5 
ment du mois du mois | assurés?) 4 oe BE Ek) $ ric E 5 2 ILR TES | ož SS E 
| aS | p ls E el ia 
NAAA E A E A LA AE E l S E 
87.305 | 7.606 | 9.568 | 85.343 | - | oa | 337 31.120 | 2657 | 38534 37.430 | 1104 | 1.052 | 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski, olkuski i miechowski. — Nombres comprennent lu ville et l’ arrondissement de Cracovie, Olkusz et Miechow. 
2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'ćpargne de la ville de Cracovie. 


Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym == Stan wkładek z końcem miesiąca 


Stan kapitału wkładkowego 


z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
| SE E rendu comple-rendu $ 
i Etat du capital deposć a la fin Etat des dépóts a la fin du mois 
| du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
| 

Stron | Stron | 
= | E Stron E Stron | 4 y e 

| Zi. | $ EA | Zł. h $ Retiraniá Zł. Retirants $ | Zi Na] | 
MG A A a A  —_ _  —— __ _--  ——__ 0 m m A A _—_— A  _ _z _ _— _—__ __—___--  _—_ _—___——____ ___ ___ A 

45,664.753:99 720.65403 | 9.059  2,656.002:60 | -- = | 5.117 | 2,791.624:69 GN 9.946:03 | 45,529.131:90 710.708:— | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service potak 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki | Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et periodiques Mandats de poste Cheques 
listy złecenia rzesviki za | w prenume- 
zwyczajne polecone wartościowe | pocztowe paczki Sa racie inne liczba adie Oe liczba oś ye. 
s k h ` n z i n- VCL bw" 
ordinaires r recommandes SC CRW colis kt mln BH oar autres nombre tant en zlotys | nombre tanten zlotys | 
wa ya ss | a. n ASG p, owad NES wpłacona—wvćrses Ñ 
3,732.986 4 115.827 2.600 | 6.549 57.193 14 647 1,445.202 | 2.136 45.581 ,  4,082.990 | 95.360 14,150.311 | 
ya WYM Gp Ei Jr wyplacono—=remboursés | 
ISSUE || 133.864 | 3.266 1534 | 42.815 6.250 | 119.281 | 173 88.382 |  4,397.197 | 18.442 ;  1,946.049 
XXVIII. Ruch DATE ` — Z RET 
| Depesze pane nadane Télégrammes prives-expediés Depesze prywatne nadeszle — Telégrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


do przetelegrafowania 
des taxes en zlotys 


5 — ne do doręczenia — a ~ 5 Sr 
Ogółem Engenćral ko lee Jecke, mee a transmettre par telégraphe 


| Liczba — Nombre 


4.982 15.388:19 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


MEC MIASTOWA ='RESE AU URBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- | g DEE EE isla mera | Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sieczna liczba | Dochód z abonamentu |- i do rozmowy | ST WT 
abonentów w złotych rzez abonentów | dla abonentów (awiza) 
Ai | E nadanych i nadesłanych : ogółem j własnych | abcych 
Nombre appro- | Recettes des abonnements | A Nombre des avis ER | demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys | expedićs par les | transmis pour | d'appel tele- en general | du. poste ae poste 
des abonnés | abonnes | les abonnés phonique | 
i 
— mx 
| 10.785 203.574:35 2.990 | 1.479 334 | 137.511 | 68.257 | 69.254 
l | ` 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Colline de Salvator—Le cimetiere de Rakowice 


: i 1 Liczba wozów w ruchu ie pees 5 TER m T 3 = 
£ | o ie Nombra dee la e || la ai A 
= OE 6 = = motorowych | przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs l 
Gë SE 3 2 2 a moteur | remorques | faits par les voitures?) | parcourus par les voitures 
x : A = Y Y : 
Ln e | 1 en es Z ss Bs 35 E GE 2 CZA 2 rzyeze- 
Se d ES RS II Le s is nas razem motorowej HIH 
3 8 A) oe Lë e er Mei 03 Je E A pne 
EP ZZ No os | 2 [Basis > cii DE 2S total a moteur 
¿32 2888/2208 da ds] 2: 8! GK 
| SS as e à , 
; | i | 
Razem — Total 34.685 1,272.1823) |1.172; 12 | 294) 30] 23.169 , 4.531] 273.987 | 216.906 57.081 
[N% 2 > >= —— 
Most Podgorski—Dworzec osobowy 5 zën, e = = = | 
1 ant de" Podgórze" Gare dear 2.733 165.900 266 | 6.830 37.595 37.595 | 
f WSE EŃ | | 1 
ir | =, RAE 5.590 Seu | 90) SG) E 157 = O 18.505 KE Zu 
mec towarowy 6200 | 322610 | am —| 280 8| 4.837 4.202] 115.714! 61851 53.863 | 
onarka—Gare de marchandises 4 
4 Rynek Główny—Park Dr. Jardana += = z s Y Be ba | = 2 = | 
| Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan , | | | 
BS ce ator lie. Mogilska 4.147 logo | As O — | E AS A 227/695 — | 
Salwator—Rynek_ Aroi ; ; „W 
| DEES, de Salvator—Place centrale de Podgórze Zoe E Ze Pir gd Es CT: pe 8 EE e 
| =. = | A 
i Bonarka—Cmentarz Rakowicki : > | | Pe. = 1 = 
| 7 Bonarka— Le cimetière de Rakowice 6'045 6030 ks 89 1.118 1118 | 
Y icki m e | De R 
a Salwator — Cmentarz Rakowicki 4.550 96320 | 121: —; 14. 10] 2411 | 317| 26.054 | 23,006; 3.048 | 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électriqne de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tym: 336.092 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 336.092 de personnes profitant d'un abonement. 
1) Uruchomiona dnia 21 listopada 1936. -- Ouverte apres la reconstruction le 21 novembre 1936. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


